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Huomaa 

Suosittelemme käyttöoppaan lukemista ennen laitteen käyttöä. Sähköinen versio ohjeesta on saatavilla 
osoitteen www.kapsys.com support-osiosta. 

 

Pakkauksen sisältö 

MiniVision2-puhelimen pakkauksessa ovat seuraavat asiat: 

- 220/110-voltin laturi 
- Micro-USB-kaapeli 
- Stereokuulokkeet mikrofonilla 

- Lataustelakka 
- Suojakuori 
- Pikaohje 

 

Esittely 

http://www.kapsys.com/
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1. Taskulamppu 
2. Puheluissa käytettävä kaiutin 
3. Näyttö  
4. Hallintanäppäimet ja navigointiosa  
 

 

 

Ylös: valitse edellinen kohde 
Alas: valitse seuraava kohde 
Vasen: pienennä äänenvoimakkuutta 
Oikea: lisää äänenvoimakkuutta 
Keskellä oleva OK: valitsee nykyisen kohteen / pitkä painallus aktivoi 
puheentunnistuksen 

 
Vastaa puheluun / Avaa Puhelin-sovelluksen  

 
Katkaisee puhelun / Takaisin aloitusnäyttöön / Pitkä painallus käynnistää tai 
sammuttaa MiniVision2:n  

 Avaa nykyiseen näyttöön liittyvän valikon  

 Edellinen näyttö / Poista merkki tekstikentässä 
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5. Aakkosnumeerinen näppäimistö 
6. Mikrofoni 
7. 3.5 mm:n liitäntä kuulokkeiden yhdistämiseen 
8. Micro-USB-paikka laitteen lataamiseen 
9. Lataustelakan yhdistymiskohta 
10. Kamera  
11. SOS-painike 
12. Kaiutin  
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Aloitus 

SIM-kortin ja akun asettaminen: 

1. MiniVision on yhteensopiva vain NanoSIM-korttien kanssa (4FF). Käännä puhelin ympäri ja nosta takakansi 

asettamalla kynsi kannen vasemmassa alaosassa olevaan koloon ja nostamalla. Sekä SIM- että MicroSD-

korttipaikat sijaitsevat akun alapuolella siten, että SIM-lukija on vasemmalla ja microSD-lukija oikealla. 

 
2. Aseta SIM-kortti SIM-lukijan koloon niin, että siru osoittaa alaspäin ja pyöristetty kulma on vasemmalla 

alhaalla. Liu'uta korttia varovasti vasemmalle. 

 

 
 

3. Aseta akun alaosa paikoilleen ensin niin, että reiät ovat oikealla puolella. Aseta sitten akun yläosa 

paikoilleen. 
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4. Aseta kansi takaisin paikoilleen. Liikuta sormiasi kannen reunoilla niin, että kuulet naksahduksia. 

Tämä varmistaa, että kannen paikoillaan pitävät pienet osat menevät paikoilleen. 

 

 

Akun lataaminen 

Ensimmäisellä käyttökerralla on suositeltavaa, että lataat laitteen akkua vähintään neljä tuntia. 

Mitä enemmän käytät laitetta, sitä useammin akku täytyy ladata. Voit optimoida akun käytön muuttamalla tiettyjä 

asetuksia, kuten näytön kirkkautta. 

Yhdistä USB-kaapeli sekä MiniVisioniin että virtasovittimeen. Yhdistä sitten sovitin seinäkoskettimeen. 

Hyvä tietää: Voit ladata laitetta myös lataustelakassa. Yhdistä USB-kaapeli telakkaan ja aseta MiniVision telakkaan 

pystyasennossa. 

Kun puhelin on käynnissä, kuulet äänimerkin latauksen alkaessa. 

Huomaa: suojakuorta ei voi käyttää telakan kanssa. 
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Laitteen käynnistäminen ja sammuttaminen 

Voit käynnistää MiniVisionin pitämällä katkaisunäppäintä painettuna. Päästä painike laitteen värähtäessä. 

Laite on käyttövalmis aloitusnäytön näkyessä. 

Kun aloitusnäyttö on aktiivisena, katkaisunäppäimen lyhyt painallus asettaa puhelimen lepotilaan. Lepotila on sama 

kuin näytön sammuttaminen. MiniVision sanoo "Näyttö sammutettu". 

Lepotilassa näppäimistö on pois käytöstä ja näyttö pois päältä. Puheluiden ja viestien vastaanotto on kuitenkin 

edelleen mahdollista. 

Voit palata normaalitilaan painamalla katkaisunäppäintä lyhyesti. 

MiniVision menee oletuksena automaattisesti lepotilaan, kun sitä ei ole käytetty minuuttiin. Tässä tapauksessa 

katkaisunäppäimen lyhyt painallus palauttaa MiniVisionin sinne, missä olit ennen lepotilaa. 

Voit sammuttaa laitteen pitämällä katkaisunäppäintä painettuna. Päästä painike, kun vahvistusta kysytään. Vahvista 

sammutus painamalla OK. Laite värähtää kevyesti ennen sammumistaan. 

Jos puhelin ei käynnisty, varmista, että akku on asetettu oikein ja että se on ladattu. 

 

Takuutiedot 

 
1. Käyttösuosituksia ja -varoituksia 

- Käsittele puhelinta ja sen lisälaitteita varovasti, älä esimerkiksi pudottele niitä. 

- Älä avaa laitetta, sillä tämä johtaa takuun häviämiseen. 

- Puhdista laite käyttäen vain kosteahkoja liinoja. Älä käytä kemikaaleja tai pesuaineita. 

- Tuote ei ole vedenkestävä. Suojaa sitä kosteudelta ja roiskeilta. 

- Älä käytä laitetta lämmönlähteen lähellä. Vältä laitteen käyttöä kosteissa tai kuumissa tiloissa. 

- Älä käytä laitetta magneettikenttien lähellä. 

- Älä käytä laitetta, jos näyttö on hajonnut, sillä se saattaa aiheuttaa loukkaantumisen. 

- Älä käytä laitetta alueilla, joilla räjähdyksiä saattaa esiintyä. 

- Älä lataa laitetta alle 0°C:n tai yli 45°C:n lämpötiloissa. 

- Älä käytä laitetta sairaaloissa. 

- Käyttölämpötila: -10°C - +55°C 

- Lyhyen ajan säilytyslämpötila: -20°C - +60°C 

- Pitkän ajan säilytyslämpötila: -10°C - +25°C 

- Lataa akku aina täyteen. 

- Pitkittynyt käyttö saattaa aiheuttaa lämpenemistä. 

- Laitteen toimintakykyisyyden varmistamiseksi suosittelemme, että poistat siitä akun hetkeksi aika-ajoin. 

 
2. Turvallisuus 
Pidä tuote pikkulasten ulottumattomissa. 

Kuuntele varoen. 
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Jos käytät sydämentahdistinta, varmista, että se sopii yhteen langattomien laitteiden kanssa. 

Tuote saattaa aiheuttaa häiriöitä lääkinnällisille laitteille. 

 
3. Takuu 
Rikon sattuessa ota yhteyttä maahantuojaan. 

Takuuta ei sovelleta seuraavissa tilanteissa: 

Normaalista käytöstä johtuva akun kapasiteetin heikkeneminen 

Sopimaton käyttö 

Rikkoutunut laite 

Käyttöohjeiden noudattamatta jättäminen 

Akun purku tai oikosulku 

Sellaisten lisälaitteiden käyttö, jotka eivät tule puhelimen mukana 

Valtuuttamattomasta huollosta seurannut vahinko 

 

Suosittelemme varmuuskopioiden ottamista säännöllisesti. Maahantuojaa ei voida pitää vastuullisena tietojen 

katoamisesta. 

 

Puhelinverkon toimivuutta kaikissa tilanteissa ei voida taata. 

 
4. ABOUT SPECIFIC ENERGY ABSORPTION RATE 
Your MiniVision2 is provided with a radio transmitter/receiver. It has been designed and manufactured to comply with the 
radiofrequency (RF) exposure thresholds recommended by the European Union. 
This device meets the EU (1999/519/EC) requirements on the limitation of exposure of the General Public to 
electromagnetic fields by way of health protection. The unit of measurement for European council’s recommended limit 
for mobile telephones is the “Specific Absorption Rate” (SAR). This SAR limit is 2.0 W/kg averaged over 10 g of body tissue. 
This device meets the requirements of the International Commission on Non-Ionizing Radiation Protection (ICNIRP) and 
EN 62209-1 / EN 62209-2 / NF EN 50566 European Standards for mobile radio devices. 
For body-worm operation, this phone has been tested with the use of accessories that contained no metal and that 
positioned the handset at a minimum of 1.5 cm from the body. Use of other accessories may not ensure compliance with 
RF exposure. If you do not use a body-worm accessory and are not holding the phone at the ear, position the handset at a 
minimum of 1.5 cm from your body when phone is switched on. 
During use, the actual SAR level is usually much lower than the maximum value. In general, the closer you are to the base 
station, the lower the transmission output of your mobile telephone. To reduce exposure to RF energy, use a hands-free 
accessory or other similar option to keep the device away from your head and your body.  
 
The highest SAR value of this device is listed below: 
Head: 1,77 W/kg (averaged over 10 g of body tissue)  
Body: 1,85 W/kg (averaged over 10 g of body tissue)  
Limbs: 3.02 W/kg (averaged over 10 g of body tissue) 
 
5. Asiakaspalvelu 

Mikäli haluat lisätietoja, ota yhteyttä maahantuojaan. 

Voit myös ottaa yhteyttä KAPSYSiin: 
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Customer Service - 694, avenue du Docteur Maurice Donat, Parc Haute Technologie – Lot 8, 06250 MOUGINS 

SOPHIA ANTIPOLIS, France 

www.kapsys.com  

 
6. Tavaramerkeistä 

Kaikki tässä ohjeessa mainitut tavaramerkit ovat rekisteröijiensä omaisuutta. 

 

7. Tästä ohjeesta 
Tämän ohjeen sisältö saattaa muuttua ilman eri ilmoitusta. KAPSYS pidättää itsellään oikeuden muuttaa ohjeen tietoja 
ilman velvollisuutta ilmoittaa siitä kenellekään tai minnekään. KAPSYSiä ei voida pitää vastuussa tässä ohjeessa 
mahdollisesti olevista virheistä, tai laitteen vääränlaisen käytön aiheuttamista vahingoista. KAPSYS haluaa parantaa 
tuotteitaan jatkuvasti. 
 
RoHS COMPLIANCE: 
This product is compliant with the 2015/86/EC Directive of European Parliament amending ROHS directive 2011/65/EU, 
on the use restriction of certain hazardous substances (RoHS) in electrical and electronic equipment and its amendments. 
 
WEEE DIRECTIVE 
This symbol on the product or on its packaging indicates that this product must not be disposed of with your other 
household waste. In accordance with the 2012/19/EU European directive on waste electric and electronic equipment 
(WEEE), his electrical product must not, under any circumstances, be discarded as unsorted municipal waste. Please 
dispose of this product by returning it to its point of sale or to your council’s local designated collection points for 
recycling. 
 
CE MARKING 
This product complies with the CE marking requirements for use in residential, commercial or light industry installations, 
and satisfies with the provisions of the R&TTE (1999/5/EC) Directive. For more information about CE marking, you can also 
visit our website at www.kapsys.com. 
 
VAROITUS: Kuuntelu liian suurella äänenvoimakkuudella saattaa vahingoittaa kuuloasi pysyvästi. 
 


